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CraTTi0 MPHUCBSIYEHO MAOCTIIKEHHI0O eB(OHIYHMX 3ac00iB MOBIECHHEBOT
ekcmpecii TEeKCTIB aHMIIHCBKAX 1 HIMENbKHX HAalllOHANBHUX TIMHIB.
Emmnipuyny ocHOBY po6oTu cTaHOBIATH MOHaKM 20 Takux TEKCTiB. MeToro
CTaTTi € 3’sicyBaHHs NpedepeHTHHX (POHOCTUIICTUYHHUX HpHUHOMIB i ¢iryp,
IO TMiJl THCKOM >KaHPY CTalOTh KIIOYOBHUMH IJISi CTBOPCHHS MHIJIO3BYYHOCTI
Ta 3BYKOBOI BHPA3HOCTI I'iMHIB. MOBIICHHEBE BUKOPHUCTAHHsS HE HAKJIaJae
KOIHUX 3a00POH YK OOMEKEeHb Ha X BUKOPUCTAHHS, a JIiala30H X BXKUBaHHS
3aJeXKHUTh BiJ] IHIUBiAyadbHUX YHOXOOaHb, MAaMCTEPHOCTI Ta MOBHOI
KOMIIETEHIIii aBTOPIB.

3’4coBaHO, 110, BUKOPUCTOBYIOUHCH Y TEKCTaX aHMIO- 1 HiMEIbKOMOBHHX
TIMHIB JUIi TMOCHJIEHHS MMJIO3BYYHOCTi, KpPacHOMOBCTBA 1 IOETHYHOI
BUPA3HOCTI, €B(hOHIUHI Ta (POHOCTIIIICTHYHI 3aCO0H CITUPAIOTHCS EPEBAKHO
Ha aNjiTepalilo Ta AaCOHAHC, IO 3aCHOBaHI Ha ayAiaJbHO CIPHHMaHOMY
JIOMiHyBaHHI TIEBHOTO 3ByKa B NEBHOMY TEKCTi 3aJJIsi CTBOPEHHS 3BYKOBOI
rapMOHii.

JloBeneHo, 10 amiTepanis TPamysieThCs B JOCHIIKYBAaHHX TEKCTaX y JBOX
BUSIBAX — FOMOTEHHOMY U TETEpPOT€HHOMY 3 aOCOIIOTHHM IPEBATIOBAHHAM
octanHboro. OOuBa BUAM ajiTepaiii MalOTh CBOI TEKCTOBY cHenu(iky,
IO TOJISITa€ y KOMOIHOBAaHOMY BHKOPHCTAHHI y BipIIi IOHAHMEHIIE JBOX
OJHOIUIAHOBUX YM TOAIOHUX 3BYKIiB, cepell SKHX OJMH € JOMIHAHTHHM, a
JIpyTHil — cymyTHiM. Pa3oM BOHHM 37aTHi CTBOPIOBAaTH HaHpi3HOMaHITHIIIi
Bi3epPYHKH 3BYKOBHX KOMOiHamili y KOMITaTUBHHH Ta ecTa)eTHHIH CIOCOOH.
AcCOHaHCHE aKIIEHTYBaHHS TOJIOCHHX B aHAJII30BAaHMX TEKCTaX OIHAKOBOIO
MIpOI0 TIOIIMPEHO SK Yy MOHO-, TaK 1 IOJiBOKAJIbHUX HOTO pi3HOBHIAX,
X04a BiJgga€ TepeBary OCTaHHBOMY. ACOHAHC pO3PHBAE MOHOTOHIIO,
YpPI3HOMaHITHIOE BOK&JIBHHN Bi3ePYHOK TEKCTY, aKICHTYE HOTO CMHCIIOBI
(parMeHTH # TapMOHI3y€ XyIOKHBO-TIOETHYHY KapTHHY BCHOTO BIpIIOBAHOTO
TEKCTY.

He maroum caMOCTIHHOTO CMHCJIOBOTO HaBaHTaXCHHs, alliTepallisi 1 aCOHAHC
3IIMCHIOIOTH CBOEPITHMN eBQOHIUYHMN CYHpPOBiJX BipHly Ta poOsATH iHoro
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The article studies the euphonic means of linguistic expression in the English
and German national anthems texts. The empirical basis of the work contains
more than 20 such texts. The purpose of the article is to find out the preferred
phonostylistic techniques and figures that, under the pressure of the genre,
become essential to creating euphony and sonic expressiveness of anthems.
Language usage has no prohibitions or restrictions on their application, and
therefore the range of their production depends on the authors’ individual
preferences, skill and linguistic competence.

Euphonic and phonostylistic means used in the English- and German-speaking
countries national anthems texts to enhance euphony, eloquence and poetic
expressiveness is discovered to rely mainly on alliteration and assonance,
based on the audibly perceived dominance of a certain sound in a certain text
to create sound harmony.

Alliteration is proved to occur in the researched texts in two manifestations
— homogeneous and heterogeneous with the absolute prevalence of the
latter. Both types of alliteration have their own textual specificity, which is
in the combined use of at least two similar sounds in a poem, one of which
is dominant and the other is concomitant. Together, they can create a variety
of sound combinations patterns in the commutative and relay methods. In the
analysed texts, assonantal vowel accentuation is equally widespread in both
mono- and polyvocal varieties, although it is preferred in the latter. Assonance
breaks the monotony, diversifies the vocal pattern of the text, emphases its
semantic fragments and harmonises the artistic and poetic picture of the entire
poetic text.

Without having an independent semantic load, alliteration and assonance
provide a kind of euphonic accompaniment to the poem and make its artistic
and emotional impact unsurpassed. Euphonic means acquire even greater
significance in a convergent combination with other stylistic techniques and
figures.
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IMocranoBka mnpobdaemu. HamioHanbHWE TiMH
(HI') sBnse coboro BipHIOBaHWA IiTEpaTypHO-XY-
JOXKHIN TEKCT, MPU3HAYCHUH TIEPEeBaAXKHO JJIST OpKe-
CTPOBO-XOPOBOTO BHUKOHAHHS IIiJ] 4ac OgimiitHmx
3axomiB. TiymMa4Hi CJIOBHUKH MOB IPOTIOHYIOTh TaKi
CTHCI ¥ pO3rOpHYTI HOro TIymMadyeHHs: «odiliiiHa
neprxaBHa TricHS kpainm» [MD]; «micHs, mo ii cmi-
BaroTh a00 TPaloTh 32 YPOUUCTHX 00cTaBuH» [Duden,
1989, c. 1063]. IlpubnuzHo Take x TymadeHHs HI
mporionye # B. T. Bycem: «Ypoumcra micHs, mpu-
WHSATA SIK CHMBOJI JIep’KaBHOI 200 KIIacOBO1 €THOCTI»
[Bycem 2003, c. 182]. ¥ nux Ta iHIINX BU3HAUYEHHSX
HI' mocrae six ypouncra micHS Tpo OaThKiBIIUHY.
Yci BOHM HaAMXaroTh oAuHY Ha cripuitasTTs HI sk
HEBiJl’€MHOTO CKIAJHHUKA ii CyCIUTEHO-TTOMITHYHOTO
Oytts. [lopsin i3 repOoM i1 mparmopom TiMH CTaB ChO-
TO/IHI OJTHUM i3 HAaHBaXKITUBIIIMX CUMBOJIB JEP>KaBH,
MTOKJIMKAHUX BTLTIOBATH MOYYTTS TIIMOOKOTO TMATpio-
TU3MY Ta HaIllOHAIBHOI 1I€HTUYIHOCTI.

O0’€eKkTOM I1i€1 PO3BIAKHM € TEKCTH HAIIOHAIBHUAX
riMHIB aHmIiHcbkoMOBHUX (AHI) 1 HIMEITbKOMOBHHX
(HHT") xpain. EmMmipudHy OCHOBY Tpalli CTaHOBIISTh
monay 20 TeKCTiB HamioHANBHUX (OQIIiHHUX 1 HEO-
¢biniiHMX) TIMHIB aHIIO- i HIMEIIbKOMOBHHUX KpaiH
CBITY, BifiOpaHUX 3a MPHUHIUIIOM «YHUHHICTH» (s
HUHI YAHHUX JepKaBHUX TiMHIB) i «BITi3HABaHICTh
Ta/a00 BUKOPHCTOBYBAHICTHY (JJIs1 HEYMHHUX ).

I'iMH sIK OAWH i3 CHMBOJIB JIep>KaBU JOBTHIl Yac
OyB 00’ €KTOM HayKOBUX IHTEPECIB 3 OOKY MiJIOT HU3KH
TyMaHITapHUX HAyK — CyCHiIbCcTBO3HaBCTBa [XKyi-
koBchkui, 2021; Xopommunos, 2021] Ta My3uKo3HaB-
ctBa [Machin, 2017; Pavkovié¢, 2020]. OcranHiM
4acoM CTallo MPUALIATH oMY yBary it MOBO3HaBCTBO,
y JlaBaX SIKOTO 3’ IBUJIMCS HAyKOBI PO3BiJIKH, OPIEHTO-
BaHI Ha iX TEMAaTUYHY Ta 3araJIbHOKYJIETYPHY Opra-
Hizamiro [Silaghi-Dumitrescu, 2023], Ha ix miHrBO-
koHUenTyaibHy [IIpuxonpko, 2024a] Ta rpaMaTUUHy
cneundiky [IIpuxompko 20240], a Takox Ha mepe-
KJIaJ03HaBui acnektu [Baranova, Rozhenko, 2018].
Ha »xanb, cepen HUX Bce I HE HEMAE Mpallb, MIPH-
CBsiUCHUX (DOHETUUHOMY apaH>KyBaHHIO BiJIIOBIAHUX
TEKCTIB, TOJI SIK caMe (DOHETHKa Ma€ MOCiAaTH OHE i3
LEHTPAIIHUX MICIb Y JIHTBICTHYHOMY OCMHCIICHHI
TIMHIB, aJ{)ke TIMH — IIe He TIPOCTO XyIOKHIl TEKCT, a
TEKCT, sIKuii criBaeThes. OTxe, HOro 3ByKOBa BUpas3-
HICTh Ma€ OyTH TaKOIO 3K HAyKOBO NMPHUBAOIUBOIO, SIK
1 TEKCTOBA.

IIpeamerom mnponoHOBaHOi PO3BIIKKU € €BQO-
HIYHa OpraHi3ailis TeKCTiB aHIJIO- Ta HIMEI[bKOMOB-
HUX HAaliOHAJbHUX TIMHIB, 2 MeTOI0 — 3’SCYBaHHA
npedepeHTHIX (OHOCTHIIICTUYHUX 3aCO0IB, IO i
TUCKOM >KaHpPy CTalOTh KJIFOYOBUMH AJISI CTBOPEHHS
MHJIO3BYYHOCTI Ta 3BYKOBOi BUPA3HOCTI IIX TECTiB.

Buknaa marepiasy. 3acodu GOHOCTHIIICTHYHOTO
apaH)XyBaHHS Xy[JOKHIX TEKCTiB BUBYAIOTHCSA B PO3-
JTi CTHITICTUKY TiJT Ha3BOIO «(POHIKay, sIKa po3rIsiaae
iX Ha mpeaMeT apaH)KyBaHHS 3BYKOBOi Opraizarmii
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MOBJICHHSI, €CTETUYHOI poJIi, POHETHYHOT BUPA3HOCTI
tomo. OCTaHHs sIKpa3 i MoJsrae B MUJIO3BYYHOCTI,
rapMoHii, purmini. Cepen yucIeHHUX (OHOCTHUIIC-
THYHHUX 3aco0iB mpedepenTHumME B Tekctax AHI i
HHI € aniteparis Ta acoHaHc.

AJjiTtepanis — ayaianbHO CHpHiiMaHe IOMiHY-
BaHHS TMEBHOTO MPUTOJIOCHOTO B TEKCTi, 3yMOBIIIO-
BaHE «KUIbKapa3oBUM IIOBTOPEHHS OJIHAKOBUX YU
aKyCTHYHO MOAIOHUX MPUTOJOCHUX Yy ONM3bKIiH
nociigoBHOCTI» [€dimos, 2004, c. 35], mio BinOuBae
«3BYKOBY OpraHi3alil0 MOBJCHHS IUIIXOM IOBTO-
PEHHsI OJHOTUITHUX NMPUTOJIOCHUX YU IXHIX CIOJNYK,
TOOTO MiJBHUILECHHS IXHBOI YaCTOTHOCTI HA MIEBHOMY
BIZIPi3Ky TEKCTY MOPIBHSHO 3 CEpelHbOI MOBJICHHE-
Boto» [CemniBanoBa, 2010, c. 24]. Ilix «cepeaHbor0
MOBJICHHEBOIO» TYT MA€ThCSl Ha yBa3i 1X CepeHbO-
CTaTHCTUYHA YACTOTHICTh Yy TEKCTi. AJiTeparis €
JIOBOJIi TIOIIMPEHUM CTHJIICTHYHUM TPUHOMOM Y
tekcrax i AHI, i HHI, ne BoHa cripusie mocuIIeHHIO
3BYKOBOi BHPa3HOCTI 3aBISKH CTBOPIOBAHOMY HEIO
eMouiitHomy QoHy.

Tomozenna animepauyia — BUKOPUCTaHHS IKOTOCh
OJJHOTO TPHUTOJIOCHOTO SIK JOMIHAHTHOTO 3BYKa Y
BipIIi. SIcCKpaBMM NPUKIIAZIOM TAKOTO BUKOPUCTAHHS €
[d]-aniTepauis B mepmomy okreti riMmuy: O Canada!
Our home and native land! | True patriot love in all of
us command. | With glowing hearts we see thee rise, |
The True North strong and free! | From far and wide,
O Canada, | We stand on guard for thee. | God keep
our land glorious and free! | O Canada, we stand on
guard for thee /Kanana 1980/.

Ha Ttnmi amitepamiiiHo aKTUBHHX NPOPHBHUX —
J3BiHKOTO [t] 1 Tiryxoro [d] — mis tekcriB HHI 30B-
ciM He XapakTepHa aiiTepauis (pukaruBHHX. He
BJIACTBA BOHA i aHIIIMCHKUM TiMHaM, 30KpeMa y
IUIaHi iX apaHKyBaHHS TIYXUMHU (DpUKaTHBHUMHU —
3yOHUM [s] 1 anbBeossspHUM [[], OHAK BOHA BXKE XK
Taku NoieKyau Tparuisierbes. [op.: We'll sing a song,
a soldier’s song | With cheering, rousing chorus | As
round our blazing fires we throng | The starry heavens
o’er us /lpnanpis 1926/.

Jlerxo BuKopucTOBYIOThCS B Tekctax AH/ i HAT
coHopdi [1] i [n], Toxi sk iHIII 3ByKH COHOPHOTO PAAY —
JoBoii piaxo. 3Byk [1] Moxke mepebyBartu mpu 1bOMY
B Oynb-sikid no3utii y ciosi (Lange lebe Franz, der
Kaiser, | In des Gliickes hellstem Glanz! /ABctpo-Y-
ropuna 1797/; Heilige Flamme, gliih’, | Gliih’ und
erlosche nie | Fiirs Vaterland! /Himeuunna 1871/,
Australians all let us rejoice, | For we are one and free;
| We’ve golden soil and wealth for toil, | Our home is
girt by sea /ABctpanis 1984/. AOCOIIOTHUM JTOMiHY-
BaHHsM [l]-amiteparii BupisHstothes i paaku: Al Hail
Liberia Hail | All hail, Liberia, hail! (All hail!) | All
hail, Liberia, hail! (All hail!) | This glorious land of
liberty, | Shall long be ours /J1ibepis 1847/.

Le#t ypuBOK sBIsiE COOOI0 CBOEPIAHUN ITy4OK
amitepanii: y HpoMmy amitepanT [l1] Bxuro 17 pasis.
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[laniBHE ONMOXEHHS cOHOpHOTO [1] Hax yciM KOHCO-
HaHTHUM IPOCTOPOM BipIlla CTAa€ OYEBUIHUM HaBIiTh
y mepmomMy HabOmmxenHi mo Tekcty HI' Hirepii, y
SIKOMY Horo BukopucTtano 33 pasu. OcoOmmBoi X
PUTOPUYHOI 3HAYYIIOCTI NPHUTOJIOCHUHA HaOyBae y
TPUPA30BOMY BHYTPIIIHHOCTPOGHOMY ITOBTOPEHHI
panky We will o’er all prevail, 3a 1onoMoroxo 4oro
(moBTOp + amireparis) BiIOYBa€TbCA METOIMYHE

Our flag shall be a symbol

That truth and justice reign,

In peace or battle honour’d,

And this we count as gain,

To hand on to our children

A banner without stain / Hirepist 2024/

T'emepoczenna animepayin — KOMOIHOBaHE BHKO-
pUCTaHHS Y BipIIli JBOX OJHOTUIAHOBUX UM MOAIOHUX
3BYKIiB. Y TaKUX BHUIMAJKaX aiTeparlito, Mo KiTbKiCHO
TepeBakae, MOXKHA BBAKATH JOMIHAHTHOIO, a KiJlb-
KiCHO MEHIITY — CYIIyTHROIO. B excTpanossimii Ha Tek-
ctu AHI" i HHI" mortinsHO po3pi3HATH ABA BHIN TeTe-
POTEHHOI anmiTepaii — KOMITaTUBHY i ecTadeTHy.

Komimamuena animepayis, 3a sSKoi JOMiHAHT-
HUH aJliTepaHT CYIPOBOIKYETHCS IE OJHMM 4Yac-
TOTHUM IPHUTOJIOCHUM, HaiyacTillle TPaIuIi€EThCs 3a
YYacTIO TIYXOTO0 MPOPWBHOTO [t] i #Oro A3BIHKOTO
«mobparnmay [d], sKi JEMOHCTPYIOTh HaHOUIBITY
aniTepamniiiny aktuBHIiCTh. Ilop.: Wo ist das Volk,
das kiihn von That | Der Tyrannei den Kopf zertrat?
|Grofs, unbezwungen steht es da: | Es ist dein Volk,
Borussia! /bopyccis 1814/. YV 1mpoMy KaTpeHi CITiB-
BiTHOIIICHHS 000X aJIiTepaHTiB CTAHOBUTH 7 : 6. BoHun
HEMOBOHW IMaHYIOTh HaJ yCiM TEKCTOM, 3alMarodu
TTOYEPTOBO 1 TOYATKOBY, i MEiaIbHY, 1 hiHATHHY ITO3H1-
1ii, o cTBOPIOE e(DEeKT PyXy, KPOKYBAHHSI, MapIry i
BOAHOYAC pimrydocti. SIckpaBum Bumaakom [d]-ami-
Teparlii € karpeH Blessing grant, oh God of nations,
on the isles of Fiji, | As we stand united under noble
banner blue. | And we honour and defend the cause
of freedom ever, | Onward march together! /®imxi
1970/, ne BOHA, IOACKYAM ITiICHIIOIOYICH M3BIHKIM
MIPOPUBHHM [b], 3yMOBITIOE OCOOMBO YPOUHUCTE 3BY-
JaHHS BipIa.

MalyTh, T€ X came BIAaCTUBO W JOBOJI PiAKIN IS
AHI amitepartii 3a y9acTio niTyxoro mpopuBHOTO [K] 1
JI3BIHKOTO TIPOPUBHOTO [g], KOJIM BOHU «ITPAITIOIOTH)
Ha TIapy B OJJHOMY TEKCTi, a TTOTIM JI0 HUX ecTadeTHO
JOEMHYETHCS TIIyXUi (puKaTUBHUN y pumi. [Tpuitom
«ecmagpemna arimepayisy — 1€ KOIHA OJHA YaCTHHA
BipIlla BUTPHMaHa B PEKUMI JOMIHYBaHHS OIHOTO
MIPUTOJIOCHOTO, & Ipyra — iHMIoro. Sk 1 y BHMAIKy 3
[s]-amiTepamiero B TiMHI Benukoi bputamnii, e BoHa,
3aBEPITYIOUH OKTET, iepeOupace Ha cebe ecTadeTy Bif
amitepanra [K], skuit #ioro 3amouarkyBaB: God save
our gracious King, | Long live our noble King, | God
save the King: | Send him victorious, | Happy and
glorious, Long to reign over us: | God save the King.

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

3aKkapOOBYBaHHS B HalllOHAJIFHY CBiIOMICTH MaTpio-
TUYHOT 171€T.

CoHopHWMi [n] OLIBII CXUITBHUH A0 BUKOPUCTAHHS
y TeKCTaX TIMHIB IIPH PUMYBaHHi, TOOTO y (iHaNBHIN
pEUSHHEBIH TO3UIIIT, X092 MOXE CTOSTH JAOAATKOBO i
B IHIIWX MICISX BipIia. AJiTeparlisi COHOPHHX CTBO-
PIOE TYT Bpa)XEHHsI IOPUBY, CUJIM, HATUCKY, PyXY BIIE-
pen. [op.:

O da viel schoner, traun,
Fern von der Waffen Grau'n, |
Heimat, dein Gliick zu bau’n |
Winkt uns das Ziel!

/IBewnapis 1811/.

CuiBBiTHOMICHHS aMiTepaHTiB 4 : 4 TYT MapuUTETHE,
10 € JTOBOJII PIIKUM IPUHOMOM JOCATHEHHS KOHCO-
HAHTHOT'O MUJIO3BYYYSI.

B irmomy AHI [s]/[z]-aniTeparrisi, HaBmakw, 3amo-
YaTKOBYE OKTET, aJic ecTa)eTHO MPOIOBKYE HOTO BKE
TIyXUM MPOPUBHUM [t] 1 3HOBY MPHUIIAIITOBYETHCS 10
3rayBaHOTO BHIIE JOMIHAHTHO-KOMITaTHBHOTO aJITO-
puTMy. Y Takwii Ccriocid oOWBa aJiTepaHTH y 3IIYIl
OUH 3 OJHMM BHKOHYIOTh E€CTCTHMYHY HACTaHOBY
asropa. Ilop.: Impatient for the coming fight | And as
we wait the morning s light | Here in the silence of the
night | We’ll chant a soldier's song! /Ipnanmis 1926/.

Ecraderna amiTeparis mommpeHa Y BOCBMHEBIp-
max He Tiuteku AHI, ane it HHI. Tak, y HaBegeHOMY
HIDKYE OKTETI MEpIli YOTHPH PAIKHA aliTePYIOTHCS
3a 1X 3apu(MOBKH 3a TOTIOMOTOI0 IpopuBHOTO [d],
a OCTaHHI YOTHPH — (PPUKATUBHOTO (hapHUHTAIHEHOTO
[€]. OueBnmHO, TakWii MPHUIOM CHPHUSE, 3 OTHOTO
0OKy, 3MajIOBaHHIO 3a JOIIOMOTOI0 YeKaHHOTO [d]
4JOJIOBIYOTO hard-o0pa3y TBepAoi Ta HEMOXUTHOI
Jep’kaBH, a 3 IHITOTO — Yepe3 M ske [1] — jKiHO9IOoTO
soft-00pa3y YecHOI, H’KHOI, IyI0oBO1 KpaiHn. Y Takui
CITOCi0 BUHHUKAE CBOEPITHUI ABOOOPA3 MUJIOL CEPITIO
OaTBKIBIMHHM, 1€ YOJIOBIUE Ta >KIHOYE Hayaja CIIi-
BICHYIOTb, SIKY CJiJ HE TITBKH JIIOOWUTH, a i OOpo-
autd. [lop.: Sei gesegnet ohne Ende, | Heimaterde
wunderhold! | Freundlich schmiicken dein Geldnde |
Tannengriin und Ahrengold. | Deutsche Arbeit, ernst
und ehrlich, | Deutsche Liebe, zart und weich — |
Vaterland, wie bist du herrlich, | Gott mit dir, mein
Osterreich! /ABctpis 1934/,

I xomiTaruBHa, i ecTadeTHa iHTpacTpodHA amiTe-
partii poOJIATh CBi TMMOCHIHHUH BHECOK Y TEKCTOBY
€CTeTHKY TIMHY, TPEICTaBIAI0OYN HOTO HaJI3BH-
YaiHO PUTMIYHUM, MEJIOMIMHUM 1 MIJIO3BYYHHM Ta
HEMOBOM 3a37alieTigh TOTYIOUH WOTO JI0 3ycTpidi 3i
CBOIM MY3WYHHUM JABIHHUKOM (T. 3B. My3HYHHUH Iapa-
TekcT). He MeHIoro Miporo koMY CTIpHsI€ i aCOHAHC.

AcoHaHc — ¢poHOCTHITICTHYHA (irypa, 3acCHOBaHA
Ha ayJiaJbHO CIIPUHMaHOMY JOMIHYBaHHI TOJIOCHOTO
Ha 3araJbHOMY BOKaJIBHOMY (DOHI BipIma, mo 3abe3-
MeYy€e «3BYKOBY OpTaHi3allifo MOBJICHHS IIIITXOM
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MIOBTOPEHHS! OJHOTHITHMX TOJIOCHUX YW iXHIX CHO-
nyk» [CemiBanoBa, 2010, c. 42]. AcoHaHC BUKJIMKAE
HeaOwsikuii Menoniiauii edekt. Bin € ymroOneHnM
CTHIIICTUYHUM TpUHAOMOM (T. 3B. HApOJHA CTHIIiC-
THKAa) y HAPOJHHUX TIMHAX-MICHAX, SIKi OXO4e CIIiBa-
IOTHCS MiJ Yac MyOJTiYHUX TYISHb YU HEeO(iIiiHIX
syctpiueit. Takumu cepen AHI' € God Save Ireland
ta Hail Columbia, a cepenr HHI' — Die Wacht am
Rhein, Donauwalzer Ta in. PerysispHo moBroproBaHi
OJTHOTHIIHI TOJOCHI OOpe TATHYThCS Ta HIOW Tiepe-
JIMBAIOTHCS ITiJ] YaC BUKOHAHHSI.

Soldiers are we,

whose lives are pledged to Ireland,
Some have come

from a land beyond the wave,
Sworn to be free

no more our ancient sireland

onen roiocHuii y [bOMY Biplili HE HaIIIEHO CTa-
TYCOM JIOMIHaHTHOTO — TOTO, 1[0 MIr OU «BECTH Iap-
Tito». ToX 1 MPO acOHAHC TOBOPUTH TYT, OUEBHIHO,
HE 30BCIM KOpeKTHO. BomHowac 1eii cenrteT aeMOH-
CTpY€ OJHY JiaJeKTUYHYy ICTUHY: IO OibIle BHKO-
pPHUCTaHO y BipIIli TOJOCHUX PI3HOI AKOCTI, TO MEHIIA
BIpOTiJJHICT TIOSIBM B HBOMY aCOHAaHCY. [HIIIOFO 3aKo0-
HOMIPHICTIO € III¢ OJ{HE: IO JIOBIIHNHA PSAIOK Y Bipii,
TO MEHIIIA BIPOTiHICTh MOSIBH Y HOMY aCOHAHCY.

3aieKHO BiJl KUIBKICHOTO JOMIHYBaHHS B TEK-
CTI OJIHOTO YK OLIBIIIEC TOJIOCHUX aCOHAHC y TEKCTax
AHI" i HHI' moxe naOyBaTH TOMOTe€HHOTO (MOHO-
BOKaJIbHOTO) YH TETEPOTEHHOTO (IT0JIIBOKAIBHOTO)
XapakTepy, a acoHanmuy MOAUISIOTHECS Ha TIOMIHAHTHI
1 komitarusHi. [Ipu npomy B Texkctax HHI' B aconan-
CHI BiJIHOIIEHHS JIETKO BCTYHAIOTh 3BYKH 3aJHHOTO
psany HIKHBOTO [a] / [a:] Ta cepenuboro [2]/ [o:] mia-
HECEHHS, JIeN0 MEHIII aKTUBHO — CEPEJHBOTO PSIITy
[€]/[e:] 1 30BCIM HEAKTHBHO — BEPXHBLOTO IiAHECCHHS
[1)/[i:] Ta [v]/[v:]. JoBodi YacTo TYT TPaIUISIOTHCS
mudTonTH, a B AHI me # Tpudronrn.

MonoeokansHuii aconanc BinOuBae (PakT Killb-
KiCHO-SIKICHOTO BapifOBaHHS TOTO CAMOT'0O TOJIOCHOTO.
Tak, roJOCHWI HHUXHBOTO MiTHECEHHS CEPEeTHLOTO
psny [a)/[a:] BUKOPHUCTOBYEThCS B acOHaHcax Haid-
gacTime. BigmaeTscs mepeBary depryBaHHIO CBOiX
KOpOTKHX 1 JoBrux BapianTiB. llop.: Ich hab mich

ergeben | mit Herz und mit Hand | dir, Land voll Lieb’

und Leben, | mein deutsches Vaterland! /Ctynent-
cekuii TiMH 1945/. UepryBaHHS JOBTUX 1 KOPOTKHX
TOJIOCHUX cHocTepiraeTbest i B pigkomy s HHI
[yv:]-aconamnci (Bliih im Glanze dieses Gliickes, bliihe,
deutsches Vaterland! /Himeuunna 1922/), a Takox B
[0)/[o:]-aconanci (Fiihl’ in des Thrones Glanz, | Die
hohe Wonne ganz, | Liebling des Volks zu sein! /Himeu-
guHa 1871/). Jlobpe mignatoTscs aconancy i audro-
HTH, 30Kpema [a1], ocobmuBo B puMyBanHi. [lop.: Lass
in seinem Rate weilen | Weisheit und Gerechtigkeit!
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BuokpemiieHHsI TOJOCHOTO, IO ACOHYE Ha
3arajJlbHOMY BOKQJIbHOMY TJIi BipIIIa, € JOBOJI CKIIa-
HOIO CIpaBol0. Y AESIKUX BUINAAKaX BipIIyBaHHS
TiMHY HOTO HETIPOCTO PO3MI3HATH, a IHOAI i HEMOXK-
JUBO, IO pajIle 3acBigdye HOro BiJCYTHICTbh, HiX
CKIIaJIHICTh y BHOKPEMIICHHI. TakK, y CEeKCTEeTi-IpH-
cmii AHI" Ipmannii 1926 maemo takuii Habip roso-
cHUX: yotupH [1]/[1:], omuH [u:], m’aTh [a], Tpu [0]/
[0:], omun [&], m’sa1h [A]/[a:], ABiui gudToHT [su],
onuH nudroHT [e1] Ta mo omHOMY TpUPTOHTY [aud]
i [a19]. Tlop.:

[ou] — [o] — [a:] - [i:]

[u:] - [ar] — [a:] — [e] — [u:] — [ara] — [9]
[a] - [&] — [A]

[o] —[o] —[&e] — [1] — [jo] — [o}- [e1]
[o:]—[w:]—[1:]—[1:]

[ou] — [0:] — [aua] — [e1] — [0] — [a10] — 9]

| Lass ihn seine Sorgen teilen | Zwischen Zeit und
Ewigkeit /ABctpo-Yropuiuna 1835/,

AHTITIHChKE BIpIIyBaHHs TIMHY Ma€ JICHIO iHIIY
KOH(iITyparito. 3aKpuTi CepeaHBOS3UYHI TOJOCHI
3aJHBOTO psyty [0:]/[0] 1 HU3BKO mMijHECEHE [&] TyT
TaKOX € BeJIbMH aKTUBHHUMH, MEHIII aKTHBHUM — BiJI-
KPUTUH HWKHBOS3MYHUN [a:]/[A], a 3aKpuTi Bepx-
HbOro migHeceHHs [i:]/[i] Ta [u:]/[v] pinko cTawOTh
acoHanTamu. OCOOIUBOIO PUCOI0 aHIIIIHCHKOTO aco-
HaHCYy € aKTHBHE BUKOpUCTaHHs AU TOHTIB [a1], [e1],
[av] 1 HaBiTh TpUGTOHTIB [a13], [av3], [e18], [ov3], 110
pIIKO TparuigeThes B HiMenbKuX riMHax. B AHI Bin-
JAETBhCA TiepeBara KOMOIHaTOPHOMY OiBOKaJIbHOMY
aCOHAHCY, X04a TPaIUIsieTbC 1 MOHOBOKaJIbHUH, SIK,
Hanpuknaza, y HI, xe [i:]/[i]-acoHanc BUKOpHCTaHO Y
mepiomMy okTeTi 14 pasiB 6e3 CyImyTHRO aCOHOBAHUX
ronocuux. Ilop.: God of Nations at Thy feet | In the
bonds of love we meet | Hear our oices, we entreat |
God defend our free land | Guard Pacific s triple star
| From the shafts of strife and war | Make her praises
heard afar | God defend New Zealand /H. 3enannis,
1977/.

IHonieoxanvnuii aconanc — 1e tpedepeHTHE
BUKOPUCTAHHS 3ByKa y BUIVISII G1BOKAaJIHHOTO KOMII-
JIEKCY 13 9IiTKO CIPUHMAHOIO JOMIHAHTOIO Ta CyIyT-
HiMU roocHuME. [IpoTe B 3HaUHIN KiNBKOCTI TEKCTIB
AHI" i HHI' He 3aBXau JIETKO BHOKPEMHUTH CEPEl
HUX SIKych JoMiHaHTy. Tak, CKIajgHO BiJJIaTH mepe-
Bary JBOM HaHOUTBII TOBTOPIOBAHUM 3BYKaM CEpe/I-
HbOTO TimHeceHHs [3]/[e:] wm [0]/[0o:] y cekcTerTi,
e BOHM MAalOTh Maibkeé OTHAKOBY YaCTOTHICTh
(8 : 10): Fromm und bieder, wahr und offen | Lasst
fiir Recht und Pflicht uns stehn, | Lasst, wenn's gilt,
mit frohem Hoffen | Mutvoll in den Kampf uns gehn
| Eingedenk der Lorbeerreiser | Die das Heer so oft
sich wand /ABctpo-Yropmuna, 1854/,

[amra mMomenp TOABIMHOTO ACOHAHCY peaizy-
eTscst B HI' benprii, skuii 3acCHOBaHO HA YepryBaHHI
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Ti€l camoi TOMOCHOI Pi3HOI KUTBKOCTI — 30KpeMa, Ha
noBrux [o:] 1 [ce:]: So bliihe froh in voller Schone,
Zu der die Freiheit dich erzog, | Und fortan singen
deine Sohne: | «Gesetz und Kénig und die Freiheit
hoch!» /benbris, 1860/ (4 : 3). Te x came ctocy-
€ThCS ¥ TONBIHHOTO aCOHAHCY 3 TONOCHUMU [0]/[0:]
i qudpronrom [&] B karpeHi Es braust ein Ruf wie
Donnerhall, | Wie Schwertgeklirr und Wogenprall: |
Zum Rhein, zum Rhein, zum deutschen | Rhein! | Wer
will des Stromes Hiiter sein? /Bapra Ha Peiini, 1871/.

Ille Oimpm MacmTaOHE HAKOIUWYCHHS TOJOCHUX
y BHIVISIII TpHapHOTO uepryBaHHs [3]/[3:] (20) — [a]/
[a:] (9) — [ce] (5) ciocTepiraeTbes y cenrteti Land der
Berge, Land am Strome, | Land der Acker. Land der
Dome, | Land der Hdmmer, zukunfisreich. | Heimat
grofer Tochter und Séhne, | Volk, begnadet fiir das
Schéne, | Vielgeriihmtes Osterreich, Vielgeriihmtes
Osterreich /ABctpis, 1947/, ne nomiHyBaHHS TOJO-
CHHMX CEPEAHBOTO MiTHECEHHS MEPEIHbOro psaxy [3]/
[3:] He BuKIMKae cymHiBY, a HU3bKe [a]/[a] € BiA-
YyTHUM 1 cripuiimMmanuM Ha ciyx. Lle crocyerbes i
mudToHTa [Ce].

Habararo gacrime B Tekcrax AHI' Tparsierscs
koMOiHaTopHUH acoHaHc. Lle BinOyBaeThCs 3 MOMIT-
HOIO PETYISIPHICTIO 38 yYacTIO TOJIOCHUX CEPeTHbOTO
Ta HWKHBOTO TiTHECEHHS, a TAaKOX NU(TOHTIB y pi3-
HUX KoMOiHamisx. Tak, nominyBaHHs nudToHTY [a1] 1
CYNYTHBOTO CEPEIHBOS3UKOBOTO 3aJHBOTO Psiy [0]/
[0:] y ciiBBimHOMmIEHH] 8 : 4 criOCTepiraeThes y psf-
kax O Lord, our God, arise | Scatter his enemies, | And
make them fall. | Confound their politics, | Frustrate
their knavish tricks, | On Thee our hopes we fix, | God
save us all /B. bpuranis, 1619/.

B inmomy AHI" aconancHa kapTHHA Bipia CTBO-
PIOETHCS NIISAXOM KOMOIHATOPHOTO YepryBaHHS Bif-
KPUTOIO TOJOCHOTO HMXKHBOTO IIiHECEHHS cepel-
HBOTO psAAy [a:] Ta BiAKPUTOTO rOJIOCHOTO HIKHBOTO
pany []. Tak, y nepmomy okteri AHI" Kanagu 1980
JOMIHaHTHMH [a:] BHUKOpPHCTaHO mMOpsAA 13 CYIyT-
HiM [&] y cmiBBigHomeHHi 11 : 5: O Canada! Our
home and native land! | True patriot IQve in all of us
command. | With glowing hggrts we see thee rise,
The True North strong and free! | From fgr and wide,
O Canada, | We stand on gyugrd for thee. | God keep
our land glorious and free! | O Canada, we stand on
guard for thee.

IikaBuii NpUIOM acCOHAHCYBaHHS BOKaJIbHOI
KapTHHU BipIly NPONOHYIOTH PSAKH Isle of beauty,
isle of splendor,| Isle to all so sweet and fair, | All
must surely gaze in wonder | At thy gifts so rich and
rare. Rivers, valleys, hills and mountains, All these
gifts we do extol Healthy land, so like all fountains,
Giving cheer that warms the soul /[Jominika, 1967/.
Y mepmoMy OKTeTi JOMiHaHTHHHU [i:]/[i]-acoHaHC
BHUKOPHUCTaHO 15 pasiB, TOAil 5K y MEpIIiil MOJOBHHI
OKTETy HOro BiJUyTHUM CYNYTHHKOM € TUQPTOHT
[a1], a y mpyriii moJOBHHI — acOHAHTHA KOMiTallis

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

3HUKAE€, a PAIKU 3THIIAI0THCS 0€3 CyIyTHHOTO aco-
HaHCY.

JoBeneHo, 1m0 acoHaHC cCHOpUYMHIE edeKT
«My3uuHoro axkomnanementy» (M. P. lanbmepin),
SKU{ CIYTye A7l CTBOPEHHS BiAMOBiAHOI eMOLiHOT
armocdepu. To#t dakr, 1m0 acoHanc y 6ararbox cTpo-
¢ax AHI" i HHI' He 3ynuHs€TbCS NHIIE HA OXHOMY
3BYKOBi, @ BHSIBJIS€ CXWIBHICTb NO KOMOIHOBaHUX
MOBTOPIB FOJIOCHUX Pi3HOI SIKOCTI Ta KiJIBKOCTI, CBiJ-
YUTH NP0 €B(OHIYHY LIHHICTH Pi3HOILIAHOBOTO aco-
HaHcy. 3ano0iraloud CKyMuYeHHIO TOJIOCHUX OJHOTO
TaTyHKY, aCOHaHC HiOM PO3pHUBAaE MOHOTOHIIO, ypi3-
HOMAaHITHIOE BOKAJIbHUH Bi3epYHOK TEKCTY, aKLIEHTYE
Horo cMUCIOBI parMeHTH Ha CBill OHETUIHUH J1axd
1 TapMOHI3y€ XyIOKHBO-IIOCTHYHY KapTHHY BCHOTO
TEKCTY.

[TpakTuka noxasye, oo eBQOHiIUHI Ta POHOCTHITIC-
TUYHI 3ac00U, OCHOBHE 3aBIAHHS SIKUX € CTBOPEHHS
muio3ByuHocti, y Tekctax AHIT i HHI' € uncnen-
HUMH 1 pi3HOMaHITHUMH. MOBHHI y3yC He HaKJalae
Ha iX BUKOPHCTaHHS B TEKCTi SIKUXOCh 3a00pOH 4H
o0OMekeHb, a TOMY MajiTpa iX MpPOXyKyBaHHS 3alie-
JKUTB BiJl 1HAMBIyaJbHOTO aBTOPCHKOI MalCTEPHOCTI
yn ¢aHTa3ii. [1e Okl €CTETUYHO 3HAYYIIOK BOHA
CTa€ TP CBOEMY KOHBEPreHTHOMY BHKOPHCTaHHI
pas3oM 3 IHIIMMHU CTHIIICTHYHUM IpuiiomMamu i iry-
pamu.

BucnoBku Ta nepcnexktuBu. EBdoniuni 3acobu
BUKOpUCTOBYIOThCA B TekcTax AHI 1 HHI™ nnsa nocu-
JICHHSI MUJIO3BYYHOCTI, KPACHOMOBCTBa 1 MOETUYHOI
BupaszHocti. Cepen HUX NpedepeHTHUMH B TEKCTaX
AHT / HHT € aniteparis Ta acoHaHC, 10 3aCHOBaHi
Ha ayfliajdbHO CIPHIMAHOMY AOMIHYBaHHI MEBHOTO
3ByKa B MIEBHOMY TEKCTi 3a/JIsl CTBOPEHHS 3BYKOBOi
rapMoHii.

AuiTepaliisi BUKOPHCTOBYETbCA HJsl MHJIO3BYY-
HOCTI Ta KpacH 3By4YaHHS MOETHYHOTO TBOpY 3a
JIOTIOMOTOI0 BUJMIMOTO JIOMiHYBaHHS MPUTOJIOCHOTO.
Tunosoro ms tekcrieB AHI' i HHIT e rereporenna
ajiteparlisi, TOi K TOMOI'€HHA € MEHII MOIIUPEHUM
sBUIleM. [ eTeporenHa amitrepaitisi — ¢ KOMOiHOBaHe
BUKOPHUCTaHHSM Yy BipIlli HIOHAHMEHIIE IBOX OIHO-
TUTAHOBUX YM TMOMIOHMX 3BYKIB, CEpell SIKUX OJIMH €
JOMiHaHTHHM, a IpyTUH — CyNyTHIM 41 ecTad)eTHUM.
Amnitepauiitno npedepentanmu ans AHI € npopuBHi
[t]i[d], conopni [1]i[n] Ta ppukarusHi [s]1i[[], a mis
HHI Ti % cami npopusHi [t] 1 [d], coropsi [1] 1 [n], a
Takox npopuBHi [k] 1 [g] i ppukaruBHMiA papuHTaITE-
HU [§], 37aTHI CTBOPIOBATH LM Bi3ePyHKH 3BYKOBUX
KOMOiHAIIi y KOMITaTUBHHH 1 ecTadeTHU criocoou.

AcoHaHC SIK ayAiaJbHO CIpHHMaHe JAOMiHYBaHHS
TOJIOCHOTO Ha 3arajlkHOMY BOKaJbHOMY (OHi BipIia
3a0e3mneuye Horo MeJomidHWKA eQeKT, Mo CIayrye
JUTsl CTBOPEHHS BIMOBIZAHOT eMOIIiiHOT atMochepH.
ACOHAaHCHE aKIIEHTYBaHHS TOJIOCHHUX Yy TeKCTax
AHI'/HHI ogHakoBO0O MipOI0O OLTUPEHO K Y MOHO-,
TakK 1 B OJTIBOKAJIBHUX PI3HOBUAAX TIMHIB, X042 BOHH
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BiJIIAfOTH MIEpeBary OCTAHHbOMY i THM CaMHM ITOCH-
JIIOIOTH CBOKO €B()OHIUHY MiHHICTH. ACOHAaHC HiOH
pO3pHBaE MOHOTOHIIO, YPi3HOMaHITHIOE BOKaJbHHMA
Bi3epyHOK TEKCTy, aKIEHTye HOro CMHUCIOBI (par-
MEHTH Ha CBiif JOHETUYHHUH JIaJT i TAPMOHI3YE XyI0XK-
HBO-TIOETHYHY KapTUHY BCHOTO TeKcTy. lIpu mpomy
B riMHax 000X MOB B ACOHaHCHI BiJHOIICHHS JIETKO
BCTYIAalOTh KOPOTKI W JIOBTi 3BYKH 3aTHBOTO PSAY
HWKHBOTO [a]/[a:] Ta cepemHbOTO TimHECEHHS [0]/
[0:], memo MeHI aKTUBHO — CePEeNHBOTO Py [€]/[e:]
1 30BCIM HEaKTHBHO — BEPXHBOTO TifgHeceHHd [1]/[i:]
ta [u]/[v:]. JoBomdi 4acTo TyT TparstoThes audro-
ury, a B AHI™ nomarkoBo e # TpudToHTH.
EBdoniuni Ta poHOCTHIICTHYHI 3aC00H, OCHO-
BHE 3aBJaHHS SKUX € CTBOPEHHSI MUJIO3BYYHOCTI,
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rapMoHii Ta puTMmiku Bipma, y Tekctax AHI i
HHI" € yncnennumu i pisHOMaHITHUMH. MOBHUH
y3yC He HakjaJae Ha X BUKOPHUCTAHHS SKUXOCH
3a00poH 4 OOMEXeHb, a TOMYy HalliTpa iX Hpo-
MYKYBaHHSI 3aJI€)KUTh BiJl iIHAUBIAyaTbHUX YIIOHO-
0aHb, MAaHCTEPHOCTI Ta MOBJICHHEBOT KOMITETEHIII1
aBTopAa.

IlepceKTUBHUM BUAAETHCS MOCIHIIKEHHS 3asiB-
JeHoro o0’eKkTa 3 OISy Ha HOro JIGKCHMYHE, KOH-
nenrtyaibHe 1 ()peliMOBe HAIOBHEHHS, a TAKOX Ha
HOro CHMHTAaKCHYHE Ta MparMaTHYHE apaH>KyBaHH:.
VY mutaHi k crioctepexeHHS HaJl (POHOCTIITICTHKOIO
TiMHIB OCOONMBUI iHTEpeC BUKIMKAE KOHBEPTEHTHE
BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTWIICTUYHHX 3ac00iB, MpH-
HoMiB i (iryp.
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